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“® Philip Mattar, “Shawarma Is a Popular Levantine Arab Speciality,” artikel diakses
pada 02 Mei 2021 dari https://books.google.co.id.
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Kami ngobrol, tertawa, sambil

menyantap salad khas Timur

Tengah vang terbuat dari

potongan peterseli, tomat, dan .
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yang dibumbui jintan putih,

ketumbar/mint dan ditaburi

dengan bawang goreng dan
doner kebab.
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